VJIK 811

bunanosa A.A., ookmop ¢unonocuueckux uayx, ooyewm, Habepesicnouennunckuii
uncmumym  @®I'AOY  BIIO  «Kazauckuu  (Ilpusonscckuii)  pedepanvhulii
YHUBepcumemy.

OOPMAJIBHOE 1 CEMAHTHNYECKOE BAPLMMIPOBAHUE B
MOP®OJIOI' MU AHTJIMMCKOI'O S3bIKA B CBETE ITPOBJIEMBI
OAKVYJIBTATUBHOCTHU

Annomayus. B cmamve npeonpunama nonvlmKa ONUCAHUS (OPMATLHO20 U
CeMAHMU4ecKo20 ONUCAHUSL 8aPbUPOBAHUSL 8 MOPEONO2UU AHSTULICKO20 A3bIKA 8
ceeme  npobremvt  ¢hakyremamusHocmu.  Paccmompenvt  ¢haxyrvmamuenvle
8apUAHMbL KAK KOHBEHYUOHATbHbIE HOPMbL, NOABIAIOWUECS 8 Pe3Vibmame s3bIKOBbIX
UMeHeHU.

Kniouesvie cnosa: amenutickuil A3viK, QaxKyibmamusHOCmb, SaAPUAHMHOCHD,
AZBIKOBbLE BAPUAHMDBL, (PAKYIbMAMUGHBIU BAPUAHM, AZBIKOBASL HOPMA, 8APLUPOBAHUE
8 Mopghonocuu.

B crnoBape HHOCTpaHHBIX S3BIKOB CIIOBO «(haKyJIbTaTUBHBIN» (dpany.
facultatif) umeer cnenyromee TonkoBaHHE: «(PaKyIbTaTUBHBIINY — HEOOSA3aTENbHBIM,
CBOOO/THBIN, IIPEI0CTABJISIEMbIN Ha BBIOOD, BapUAaHTHBIN. Tepmun
«(paKyIbTaTUBHOCTBY) CaMO€ IMIUPOKOE ynoTpedlieHue B paboTax €BpOMEHCKUX
YYEHBIX, TTOCBSIIEHHBIX OMUCAHUIO SI3BIKOB WM30JIUPYIONMICH THIOJIOTHH, TOTYIHIT
B koHIE 50-x romoB XX Beka. B oTeuecTBEHHOM Hay4YHOM apCceHaje HAKOIUJIEH
OTIPE/ICTICHHBIA OMBIT B OMUCAHWU (PaKyIbTATUBHOCTH, OJHAKO B JIMHTBUCTHYECKOM
JuTEpaType HaOmromaeTcss OOJIBIION pa3HOOON B MOHMMAHUHM M TPAKTOBKE JAHHOTO
sa3pIlkoBOr0 ¢peHomena [1,2,3]. Ha wHam B3risa, ompezeieHue, KOTOpoe JaeT
B.M.ConHauieB  siBmeHnto  (haKyJabTaTUBHOCTH, SBISIETCS HamOoJiee TOJTHBIM U
pazBepHyThiM. OH nuietr: «Ilog QaxylnbTaTUBHOCTHIO MOXHO MOHUMAaTh CBOOOAY
(WM BO3MOXKHOCTH) OMYIIEHUSI WJIM, HA00OpOT, ymoTpeOJieHHe B pEeueBOM IIENU B
pamMKax CIJIOBa, CIIOBOCOUYETAHUS WJIM TPEMJIOKEHHS TOTO WM HHOTO SI3BIKOBOTO
AJIEMEHTa, €ro MW3MEHEHHMS WM W3MEHEHHE TOps/iKa CIEJOBaHUS S3bIKOBBIX

9JICMCHTOB IIpU JBYX YCJIOBHAX! a) OTCYTCTBUC H3MCHCHUS TIPAMMATHYCCKUX



OTHOIIIEHUH MEXIy S3BIKOBBIMH JJIEMEHTAMH B pPEUEBOW Menmu U 0) OTCYTCTBHE
3aMETHOTO M3MEHEHHUsI BBIPAKaeMOro 3HAayeHUsl uiu cMmbiciay [4]. Cuuraem, 4To K
onpenenenuio B.M.ConHiieBa HeoOXoauMo 100aBHTh, YTO (PaKyJIbTaTUBHOCTD
MOXXET TPOSBIATHCS TOJBKO TPHU HAIMYWKA BApPUAHTHOCTH, KOTOpAs MOPOKIACT
obOnuratopHbie W (aKyJIbTaTUBHBIE pEUYeBbIe BapHWaHThl. TakuMm oOpa3oM, TMOA
(dakyIbTaTUBHBIM BapUAaHTOM MBI TOHUMAaeM (YHKITHOHUPYIOIIYIO B SI3bIKE PEUYEBYIO
MOAU(PUKAINIO, KOTOPAasl CYIIECTBYET HAPSMY C KOIU(DHUIIMPOBAHHBIM JIUTEPATYPHBIM
00JIMTaTOPHBIM BapHaHTOM B OTpeaeIEHHBIX JMHTBACTUYECKIX U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX YCIOBHSX.

HccnenoBanHbie HAMH HEKOTOPHIE TPaMMATHYECKHWE BApUAHTHI AHTJIHHCKOTO
s3bIKA SIBJSIFOTCSL  (DaKyJIBTaTUBHBIMU (DOpMaMU, KOTOPBIE MPOTHBOIIOCTABIISIOTCS
COCYIIECTBYIONTUM HOPMATUBHBIM BapuaHTaM M HaXOJST CBOE OTPAKCHHUE B PEUCBOU
JESTEIIbHOCTH HOCHTENeH s3bika. llomyTHO OTMETHM, 4YTO TIPEICTABJICHHBIC
(dakynbTaTUBHBIE BapHaHTHl CKJIQABIBAIOTCS B TPOIECCE pEYEBOr0 OOIICHUS
KOMMYHUKAHTOB B pa3HbIX cdepax U CHUTyallusX U OTHOCATCA K paspsmsy
KOHBEHIIMOHATLHBIX HOPM, MOSBISIONIMXCA B PE3yJbTaTe S3BIKOBBIX H3MEHEHHI.
Hamu mpeanpursiTa MOMBITKA TMPOAHATU3UPOBATH HEKOTOPHIE TPHUMEPHI, TAE €CTh
BO3MOXXHOCTh OTIPEACIUTh OONUTAaTOpHYI0 U (aKylIbTaTUBHYIO (opMy cpeau
SI3BIKOBBIX BapUAHTOB, QYHKIIMOHUPYIOMUX B peun. MTak, paccMOTpUM HEKOTOpEIE
npuMepsl  (popMaTbHOTO W CEMAaHTUYECKOTO BApbUPOBAHUS B  AHTJIMACKOM
Mop(hoIorun, KOTOPOe MPUBOIUT K TMOSBICHHUIO (PaKyIbTaTUBHBIX (OPM B JTaHHOM
acreKTe.

Y cymecTBUTENBHOTO (OpMaTbHOE BapbUPOBAHHWE 3aTparuBacT (OPMBI
MHO>KECTBEHHOTO Yrcia. B HEKOTOPHIX MHANEKTaX y OTACIbHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX
HapsAy C HOPMATUBHBIMU COXPAHSIOTCS apXaudHble (POPMBI, MBI HAMEPEHBI CYUTATH
ux (aKyJIbTaTUBHBIMU: roads — roaden,; eyes — eyen u T.]I.

B mpenenax mmrepaTypHOW HOPMBI CHEIHATbHBIE (POPMBI MHOMKECTBEHHOTO
YyuciIa mojaBepratorcs yaudbukanuu: stadia — stadiums,; formulae — formulas, antenna
— antennas, apparatus — apparatuses, curriculum — curriculums, dogma — dogmas;

medium — mediums; terminus — terminuses u 1p. B naHHOM ciyyae 00JIHTraTOPHBIM



SIBJSICTCSI TOT BapHWAHT, KOTOPBIA YKa3aH B CIOBAPHOW CTaThe, YHU(DHUIIMPOBAHHBIE
BapHaHTHI IIPABOMEPHO CUNTAThH (PaKyTbTATUBHBIMH.

Hcxons u3 omnpenencHus GpaxyIbTaTUBHOCTH, MOKHO YTBEP)KIaTh, YTO €CIH
CITYEOHBIA DJIEMEHT S3BIKOBOTO 3HAKA MOYKHO OMYCTWUTh, HE Hapymias MPH HTOM
pEeaNbHOM S3BIKOBOM HOPMBI, MBI MOXKEM TOBOPHUTH, UTO 3TOT JIEMEHT YIOTPEOIIeTCsI
dakynpraTiBHO. MTak, B psae CyIIECTBHTENbHBIX HabmomaeTcs (GaxyabTaTHBHOE
ynoTpeOIeHre MapKepa MHOKECTBEHHOTO YHCIIA — § B ONPEICTICHHON CEMaHTUKE WITH
B ONpPEHECICHHOW CHHTAaKCMYECKOM mno3uuuu. Tak, Jekcema age MOXKET
yHIOTPEOISIThCS KaK BO MHOXXECTBEHHOM, TaK M B CIWHCTBEHHOM YHCIE JUIS
0003HaUYeHHs ATUTENBHOTO Tepuoaa BpeMmeHu: They stayed in the water for ages
(S.Maugham). They remained in their positions for an age (J.Priestly).

DakyIbTaTUBHOCTh TPOSBIACTCS B YIMOTPEOJICHUU Mapkepa — § B JIGKCEME
brain B cnenyromux ycToluuBbIX Pppaszax: rack one’s brain(s), have no brain(s), pick
somebody’s brain(s), use one’s brain(s), crack one’s brain(s).

I rack my brain for good reasons why a pigeon should sacrifice itself
(P.Bailey). She was racking her brains for a clincher (S.Jepson).

[Tpumepamu mposiBieHus (HaKyIbTaTUBHOCTH SIBJISIFOTCS CITydad yIOTPEOICHUS
OTPEACIIEHHOTO ¥ HEOMPEACIIEHHOTO AapTUKIA, JUOO0 OMYIICHHs apTUKIA C
HEKOTOPBIMUA  HApUIATETbHBIMUA  CYIIECTBUTEIBHBIMU. Tak, CYIIECTBHTEIHHOE
university ans 0003HaueHUs Mpolecca OOy4eHHS MOXKET YNOTPeONISIThCS B JBYX
BapHaHTax — C apTHKJIEM the WU C HYJEBBIM apTukieM. OTMETHM, YTO BapHaHT C
apTUKIIEM the SBISETCS OOJHMIraTOPHBIM, C HYJIEBBIM apTHKJIEM — (DaKyJIbTaTHBHBIM:

Simon had come down from the university and within the space of a few weeks

enticed Anna away from Bernard and married her (Ch. Hobhouse). They had two

children, one of them still at school, the other in her first year at university

(M.Drabble).

CylecTByeT TEHJCHILMS YHOTpPEOJIeHHs JEKCEeMbl quarter ¢ CEMaHTUYECKUM
3HAUCHUEM ONpPENeNICHUsT BPEMEHU CYTOK Oe3 apTukisi. Bo3MOXXHOCTH OmMyIIeHUS
apTUKJISL B JIAHHOM Cllydae NpearnojaraeT HaJluyue JIByX BapUaHTOB, OAWH U3

KOTOPBIX (C HYJIEBBIM apTUKIIEM) sIBIsIeTCS (PaKyIbTaTUBHBIM: Af a quarter to nine we



went down into the basement of the house (P.Read). At quarter to eleven he decided
that he could bear it no longer (D. Nobbs).

Cy1iecTBUTENBHOE ferm ¢ CEMAaHTHUKOW 0003HAueHHUs Meproaa yaeOHOTO Tojaa
oOHapyxHuBaeT (PaKyabTaTUBHOE YIMOTpPEOJICHHWE OIpPEeNeJICHHOTO apTUKis: It was
Algy who came to their rescue, slipping back as acting-head until the end of the term
(R.F. Deldfield). "We were both laid up till the end of term, and then I left" (J.
Galsworthy).

OpHako B ciy4yae COTJIACOBAHUS ferm ¢ PUIIaraTeIbHbIM O (paKyJIbTaTUBHOCTH
TOBOPHUTH HE MPHUXOJUTCS, TOCKOJBKY KOJU(DHUKAISA HOPMBI B JAHHOM KOHKPETHOM
ciydae TpedyeT cTpororo ynotrpeOaeHus! ONpPeaeIeHHOTO apTUKIst: by the end of the
following term, during the first week of the new term.

daxkynpTaTUBHOE YMOTpeOICHUE HEOMPENEICHHOIO apTUKIS MMEET MECTO B
BBIpaXXeHUU fo catch (a) cold:

She said, "Do put some clothes on. You'll catch a cold" (H. Fleetwood). )

"I'll just tuck this round your legs. I wouldn't want you to catch cold," he said

thickly (V. Gielgud).

CymiecTByeT psii KAYECTBEHHBIX MPUJIAraTeIbHbIX U Hapeuuid B aHIVIMICKOM
A3bIKE, T7Ie HaOM01aeTcs CBOOOAHOE YepeOBaHNE CHHTETUYECKUX U aHATTUTUYECKUX
dbopm cpaBHeHusi. BapuaHTbl BocmpousBeneHUsT TMOJOOHBIX (GOpM  BIOJIHE
PaBHOLICHHBI, JIEKAT B IUIOCKOCTU PEYEBOM HOPMBI, MOTYT CBOOOJHO AyOIHpOBAThH
JIpyr JIpyra, 4TO TIO3BOJIAET TOBOPUTh 00 HX (HaKyJbTaTUBHOM HCIOJIb30BAaHUMU.

Hampuwmep: [ felt myself growing angrier and angrier while he was talking (L.R.

Banks). Her mother's expression became more and more angry... (F. Swinnerton).

"They're very clever those two. The brother's clever but she's cleverer” (H.
Fleetwood). "I think the little ones are more clever at it" (D. Emerson).
CeMaHTHYECKOE BaphbHPOBAHUE HA YPOBHE YAaCTEW pPEeUU MPOSIBISICTCS, TIPEXKIC
BCEro, B TIOSBIICHUU JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BAPHAHTOB, HAPYIIAIOIINX TPAHUIIBI
MEXIY HCYHUCISIEMBIMA W HEHCUUCISIEMBIMU, CKJIOHSEMBIMH W HECKJIOHSICMBIMH
CYIIECTBUTEIILHBIMH, KAY€CTBEHHBIMH M OTHOCUTEIHHBIMU NIPUJIaraTeIbHBIMU | T.1I.,

YCTAHOBJICHHbIE TPAJMLIMOHHOW TIpaMMAaTUKOW. Tak, B CIEOyIOIIUX MpUMEpPax



VCUYUCISIEMBI BapUaHT HEUCUYUCISIEMOTO CYIIECTBUTEIBHOTO HMMEET OKOHYAHHE
MHO>KECTBEHHOTO YHUCJIa U SBISIETCS (DaKyJIbTaTUBHBIM, TTOCKOJIBKY OTKJIOHSETCSI OT
HOpMbI: Some Keg beers are sold almost everywhere in Britain (Lindop & Fisher);
Teas all round then ... make that two coffees (Bond). Couetanue ¢ HEONPEACICHHBIM
apTUKJIEM TakKe MOXKHO CUMTaTh (pakyJIbTaTUBHBIM BapuaHToMm: We'd generally go
for a tea somewhere (Crystal and Davy); ... offered him a beer (Underwood).

B 3axmrouennn xoTenoch 061 0CO00 OTMETHTH, YTO B PSIY MEPCIEKTHBHBIX
3aJla4, CTOAIIMX IEPEl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOW HAyKOHM, aKTyaJlbHOU W
BECbMa CJIOKHOHM 3aJadeil SIBISETCS PACCMOTPEHHUE MpOoOJieMbl (PaKyJIbTaTUBHOCTH
yHOTpeONCHHs S3BIKOBBIX CPEJICTB MApaUIeIbHO B CHHXPOHHOM U JUAXPOHHOM
acnektax. HeyMepeHHass MOJBMXKHOCTH SI3BIKOBBIX HOPM, HaOJt0jaeMas BO BCEX
chepax peudm, BBI3BIBACT CEPHE3HYID 03a00YEHHOCTh, HYTO aAKTYaJIU3UPYyET
HEOOXOAMMOCTh M3ydeHHs (aKyJIbTaTUBHOCTH, UMEIOIIEH OO0NbIIOE 3HAYEHHE MpPU
pEelIeHUN TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX BOIMPOCOB SI3bIKO3HAHMS, B ONpPE/ICICHUN
TEHJICHIIUN Pa3BUTHUS JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, MPOIECCa HOPMAIU3AINHN S3BIKOBOTO
cTaHjapra.
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FORMAL AND SEMANTIC VARIABILITY IN ENGLISH GRAMMAR IN
THE LIGHT OF THE PROBLEM OF OPTIONALITY

Abstract. The article is devoted to the description of formal and semantic
variability in the sphere of morphology in the English language in the aspect of
optionality. Optional grammar variants are analyzed. They are considered as
conventional norms that appear as a result of linguistic development.
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